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Xlimactutu Xcarta Hua ̠ntu̠
Tzokli

San Juan
Nac u ̠má carta San Juan na ̠ li ̠ma̠pa̠cuhui̠cán

cumu la ̠ “ko̠lutzí ̠n”, y huá tzokniy cha ̠tum ca ̠naj-
lani hua ̠nti̠ huanicán Gayo, li̠ta̠kalhchuhui̠nán
xtali ̠puhuá ̠n caj xpa̠lacata ni̠tlá̠n xtapuhuá̠n cha̠-
tumli̠túm hua ̠nti ̠ huanicán Diótrefes. Umá Dió-
trefes xlakáya xtascújut xli̠ma ̠síyut xtachuhuí̠n
Dios, pero ma̠squi chuná xlá ni ̠para tzinú xca̠-
ma ̠siyuniy xtapá̠xqui ̠t nac xlacati ̠ncán cristianos
chuná cumu la̠ xli ̠masíyut cha̠tum xca̠najlani
Cristo. Perohuata li ̠pa̠xuhuayxlatámat̠ tunujli ̠túm
cristiano hua ̠nti̠ huanicán Demetrio porque luu
tla̠n la̠ta tali̠chuhui ̠nán a̠ma ̠ko ̠lh cristianos hua̠nti ̠
tali ̠pa̠huán Dios.

Juan li̠pa ̠xúhu xakatli̠lacá ̠n Gayo
1 Aquit a ̠má ko̠lutzí ̠n Juan hua ̠nti̠ Dios quili ̠lac-

sacni̠t nacli ̠scuja, luu ca̠na li ̠pa̠xúhu ctzoknimá̠n
quincarta huix tali ̠pa̠hu quiamigo hua ̠nti̠ luu xli ̠-
ca ̠na cpa ̠xqui̠yá ̠n.

2 Ko̠xutá huix quinta ̠la Gayo, aquit cli ̠ma̠aka-
tzanke̠y Dios xlacata pi̠ chuná cumu la ̠ kalhi ̠ya
li ̠pa̠xúhu latámat̠ nac mili̠stacni, pus na ̠chuná
cakalhi tla̠n latámat̠ nac mimacni y ni ̠tu̠ catzan-
ka ̠nín, xa ̠huachí ni ̠tu̠ cachipán tajátat.

3Aquit luu cpa̠xúhualh acxni̠ taqui̠lachi maka-
pitzí̠n cristianos hua̠nti̠ tali̠pa ̠huán Jesús porque
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xlacán quintali ̠ta̠kalhchuhuí̠nalh pi̠ huix chuna-
tiyá la ̠ta aksti̠tum li ̠pa̠huana Quimpu̠chinacán y
li ̠lápat̠ xtalulóktat.

4 Aquit tancs cca ̠huaniyá̠n pi̠ a ̠tzinú ckalhi ̠y
lanca tapa̠xuhuá̠n acxni ̠ ccatzi ̠y pi ̠ hua ̠nti̠ cca ̠li̠-
macá̠n quincamaná̠n aksti̠tum tali ̠lamá̠nalh nac
xlatama̠tcán xtalulóktat Dios.

5 Quinta̠la Gayo, aquit cpa̠xuhuay caj hua ̠ntu̠
mimpa̠lacata porque lhu̠hua quintahuanini̠t la̠ta
lácu aksti̠tum ca ̠li̠scújpat̠ y ca ̠makta̠yaya xli ̠hua ̠k
hua ̠nti ̠ tali ̠pa̠huán Cristo, xali ̠huaca ca ̠makta̠yaya
a ̠ma̠ko̠lh hua ̠nti̠ a̠lacatúnuj xalaní ̠n hua ̠nti̠ talak-
miná̠n.

6 Xlacán tamín uú nac quinca̠chiqui ̠ncán acxni̠
macxtum cuila̠náhu maklhu̠huatá tali ̠chuhui̠nán
la ̠ta lácu ca ̠lakalhamana y ca ̠pa̠xqui ̠ya. Pero
cumu chú makapitzí̠n tale̠nima̠chá ̠n quincarta
aquit cuaniyá ̠n xlacata pi̠ li ̠pa̠xúhu caca̠li ̠makta̠ya
hua ̠ntu ̠ natamaclacasquín nac tiji la ̠qui̠ ni ̠tu̠ naca̠-
tzanka ̠niy chuná cumu la ̠ lakati ̠yDios naca̠makta̠-
yayá̠hu.

7 Cumu xlacán aya tzucuni̠tta̠ tali ̠talakchokoy
la ̠qui ̠ nataliakchuhui̠nán hua ̠ntu ̠ Jesucristo quin-
ca ̠li ̠ma̠peksi ̠ni̠tá̠n, pus cani̠huá ma ̠squi mákat
taqui ̠cha̠má̠nalh y ni̠ talacasquín naca̠makta̠yay
a ̠ma̠ko̠lh cristianos hua ̠nti̠ ni̠ tali ̠pa̠huán Dios.

8 Huá xpa ̠lacata cca ̠li ̠huaniyá̠n pí aquinín luu
quinca ̠mini̠niyá̠n naca ̠makta̠yale̠ná ̠hu la ̠tachá
nícu xlacán nataán taliakchuhui̠nán xtachuhuí ̠n y
xtalulóktat Dios.

Luu xli̠ca̠na ni̠tlán xtalacapa̠stacni Diótrefes



3 San Juan 9 iii 3 San Juan 12

9 Aquit ctítzokli mactum quincarta hua ̠ntu̠ cti-
ca ̠ma̠lakachá ̠nilh a ̠ma̠ko̠lh cristianos hua ̠nti̠ tala-
kachixcuhui̠y Dios y macxtum tali ̠lay nac mim-
pu̠latama̠ncán, pero huata Diótrefes ni̠ ma̠tlá̠n-
ti ̠lh hua ̠ntu ̠ aquinín xacca̠li ̠ma̠peksi ̠ma̠náhu, huá
chuná li ̠tláhualh porque xlá na ̠ luu xapuxcu li̠tax-
tuputún y ni ̠ lacasquín a ̠tunu nahuaniy hua ̠ntu̠
xli ̠tláhuat.

10 Huá xpa̠lacata lacatancs cca̠li ̠huaniyá̠n pi̠
acxni ̠ aquit nacana ̠chá nacli ̠huaniy y nacakastac-
ya ̠huay porque catu̠huá quilhuantla ̠huán hua ̠ntu̠
ni ̠ xli ̠ca ̠na quinca ̠liaksani̠nantla̠huaná ̠n. Y ni ̠ caj
xma ̠nhuá hua ̠ntu ̠ huan sinoque hasta ni ̠para tz-
inú tamakamaklhti ̠namputún a ̠ma ̠ko̠lh nata ̠laní̠n
hua ̠nti ̠ mákat tamina̠chá, y makapitzí̠n cristianos
hua ̠nti ̠ tamakamaklhti ̠namputúnnacxchiccánxlá
ca ̠li ̠huaniy xlacata pi̠ niaj catamakamaklhtí̠nalh,
hasta ca ̠tlakaxtuy hua̠nti̠ takalhakaxmatmakán
hua ̠ntu ̠ xlá huan. Poreso cli ̠ma̠luloka pi̠ li ̠xcájnit
xtalacapa̠stacni.

11 Huá xpa̠lacata aquit cli ̠huaniyá̠n, huix
ni ̠chuná catlahua hua ̠ntu ̠ li̠xcájnit o hua ̠ntu̠
ni ̠tlán xlá tlahuama, huata caj xma ̠n calí ̠scujti
hua ̠ntu ̠ tla̠n. Porque xli ̠hua̠k hua ̠nti̠ tlahuay
hua ̠ntu ̠ lacuán tascújut, pus tamá cristiano huá
tapeksi ̠niy Dios, pero hua ̠nti̠ huatiyá li ̠scujma
hua ̠ntu ̠ ni ̠tlá̠n y hua ̠ntu ̠ li ̠xcájnit xli ̠ca ̠na pi̠ tamá
cristianosnia ̠ talakapasaDiosni ̠para taakata̠ksni̠t
xtalacapa̠stacni.

12 Pero ni̠chuná li ̠catzi ̠y Demetrio, porque xli ̠-
hua ̠k hua̠nti̠ tali ̠pa̠huán Dios, chuná cumu la ̠ xta-
scújut, stalanca li ̠tasiyuy pi̠ xli ̠ca̠na xlá kalhi ̠y
tla̠n xtalacapa̠stacni y aksti̠tum lama. Na ̠chuná
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aquinín li ̠pa̠xúhu cli ̠chuhui ̠naná̠huhua ̠ntu̠ xlá tla-
huama lacuán tascújut y huixinín stalanca catzi̠-
yá ̠tit pi ̠ xli ̠hua ̠k hua̠nti̠ cquilhuama̠náhu huá xta-
lulóktat.

Juan ca̠huaniy tacha ̠lí cristianos
13Lhu̠hua hua ̠ntu ̠ ctihuaniputuná̠n pero ni ̠ luu

chuná cpuhuán caj nactzoknuniyá̠n,
14 porque clacpuhuán pi̠ ni ̠para maka̠s quilh-

tamacú naclakana̠chá̠n la ̠qui ̠ ma ̠n nacta ̠chuhui̠-
naná ̠n.

15 Aquit clacasquín pi̠ Dios cama ̠xquí̠n hua ̠ntu̠
li ̠pa̠xúhu latámat̠. Xli̠hua ̠k miamigos luu ca ̠na
li ̠pa̠xúhu taxakatli ̠laca̠ma ̠chá̠n. Luu catlahuapi
lanca li ̠tlá̠n, xli ̠hua ̠k la ̠ta cha̠tunu quiamigojcán
li ̠pa̠xúhu caca ̠macatiyapi hua ̠ntu ̠ quilacata.



v

Xasasti talacaxlan
New Testament in Totonac, Coyutla (MX:toc:Totonac,

Coyutla)
copyright © 2006Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Totonac, Coyutla

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Totonaco, Coyutla [toc], Mexico
Copyright Information

© 2006, Wycliffe Bible Translators, Inc.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http:// creativecommons.org/ licenses/ by-nc-nd/ 3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

Youmust give Attribution to the work.
You do not sell this work for a profit.
You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissionsbeyond the scopeof this licensemaybeavailable if youcontact
us with your request.
The New Testament

in Totonac, Coyutla

© 2006, Wycliffe Bible Translators, Inc.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/toc
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


vi

2014-04-30

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 18 Apr 2025 from source files
dated 29 Jan 2022
88b96e23-f7a2-5cc8-864a-fdcd6f0686f4


	3 San Juan

